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ل�  �
م 	 
ز ا المْ� 	 � 
�	 ا أ ل� ي	 �
م 	 
ز ا المْ� 	 � 
�	 ا أ ل� ي	 �
م 	 
ز ا المْ� 	 � 
�	 ا أ ل� ي	 �
م 	 
ز ا المْ� 	 � 
�	 ا أ 	 ق	ل�يلاً     )١١١١(ي	 
	يْل	 إ�لا 
�م� الل 	 ق	ل�يلاً ق 
	يْل	 إ�لا 
�م� الل 	 ق	ل�يلاً ق 
	يْل	 إ�لا 
�م� الل 	 ق	ل�يلاً ق 
	يْل	 إ�لا 
�م� الل � ق	ل�يلاً     )٢٢٢٢(ق نهْ 	و� انق�صْ م� � أ ه صْف	 � ق	ل�يلاً ن� نهْ 	و� انق�صْ م� � أ ه صْف	 � ق	ل�يلاً ن� نهْ 	و� انق�صْ م� � أ ه صْف	 � ق	ل�يلاً ن� نهْ 	و� انق�صْ م� � أ ه صْف	 رْت�يلاً     )٣٣٣٣(ن� �ل� القْ�رْآن	 ت	 
ت ر	 ل	يْه� و	 دْ ع	 	وْ ز� رْت�يلاً أ �ل� القْ�رْآن	 ت	 
ت ر	 ل	يْه� و	 دْ ع	 	وْ ز� رْت�يلاً أ �ل� القْ�رْآن	 ت	 
ت ر	 ل	يْه� و	 دْ ع	 	وْ ز� رْت�يلاً أ �ل� القْ�رْآن	 ت	 
ت ر	 ل	يْه� و	 دْ ع	 	وْ ز�             )٤٤٤٤(أ
ي ق� ل	يْك	 ق	وْلاً ث	 ي ع	 �لْق� ن 	ا س	 
يإ�ن ق� ل	يْك	 ق	وْلاً ث	 ي ع	 �لْق� ن 	ا س	 
يإ�ن ق� ل	يْك	 ق	وْلاً ث	 ي ع	 �لْق� ن 	ا س	 
يإ�ن ق� ل	يْك	 ق	وْلاً ث	 ي ع	 �لْق� ن 	ا س	 
� ق�يلاً     )٥٥٥٥(لاً لاً لاً لاً إ�ن م 	قْو	 أ طْءاً و	 � و	 
د 	ش	 ي	 أ 	يْل� ه� 
ة	 الل ئ	 	 ن	اش� 
� ق�يلاً إ�ن م 	قْو	 أ طْءاً و	 � و	 
د 	ش	 ي	 أ 	يْل� ه� 
ة	 الل ئ	 	 ن	اش� 
� ق�يلاً إ�ن م 	قْو	 أ طْءاً و	 � و	 
د 	ش	 ي	 أ 	يْل� ه� 
ة	 الل ئ	 	 ن	اش� 
� ق�يلاً إ�ن م 	قْو	 أ طْءاً و	 � و	 
د 	ش	 ي	 أ 	يْل� ه� 
ة	 الل ئ	 	 ن	اش� 
يلاً     )٦٦٦٦(إ�ن و� بْحًا ط	 ار� س	 	 	 
Fل	في� ا 	ك	 	 ل 
يلاً إ�ن و� بْحًا ط	 ار� س	 	 	 
Fل	في� ا 	ك	 	 ل 
يلاً إ�ن و� بْحًا ط	 ار� س	 	 	 
Fل	في� ا 	ك	 	 ل 
يلاً إ�ن و� بْحًا ط	 ار� س	 	 	 
Fل	في� ا 	ك	 	 ل 
            )٧٧٧٧(إ�ن

	يْه� ت	بْت�يلاً  	لْ إ�ل 
ب	ت ت	 ك	 و	 �
ب اذْك�ر� اسْم	 ر	 	يْه� ت	بْت�يلاً و	 	لْ إ�ل 
ب	ت ت	 ك	 و	 �
ب اذْك�ر� اسْم	 ر	 	يْه� ت	بْت�يلاً و	 	لْ إ�ل 
ب	ت ت	 ك	 و	 �
ب اذْك�ر� اسْم	 ر	 	يْه� ت	بْت�يلاً و	 	لْ إ�ل 
ب	ت ت	 ك	 و	 �
ب اذْك�ر� اسْم	 ر	 ك�يلاً     )٨٨٨٨(و	 � و	 ذْه 	خ� 
	ات و	 ف 	 ه� 
	 إ�لا 	Rإ� 	ب� لا �Tْ المْ	 ق� و	 �Vْ � المْ	 
ب ك�يلاً ر	 � و	 ذْه 	خ� 
	ات و	 ف 	 ه� 
	 إ�لا 	Rإ� 	ب� لا �Tْ المْ	 ق� و	 �Vْ � المْ	 
ب ك�يلاً ر	 � و	 ذْه 	خ� 
	ات و	 ف 	 ه� 
	 إ�لا 	Rإ� 	ب� لا �Tْ المْ	 ق� و	 �Vْ � المْ	 
ب ك�يلاً ر	 � و	 ذْه 	خ� 
	ات و	 ف 	 ه� 
	 إ�لا 	Rإ� 	ب� لا �Tْ المْ	 ق� و	 �Vْ � المْ	 
ب �ون	     )٩٩٩٩(ر	 ق�ول ا ي	 X	 م	 ْ ع	 اصْبر� �ون	 و	 ق�ول ا ي	 X	 م	 ْ ع	 اصْبر� �ون	 و	 ق�ول ا ي	 X	 م	 ْ ع	 اصْبر� �ون	 و	 ق�ول ا ي	 X	 م	 ْ ع	 اصْبر� و	
�يلاً  جْرًا ]	 ْ ه	 اهْج�رْ[� �يلاً و	 جْرًا ]	 ْ ه	 اهْج�رْ[� �يلاً و	 جْرًا ]	 ْ ه	 اهْج�رْ[� �يلاً و	 جْرًا ]	 ْ ه	 اهْج�رْ[� ْ ق	ل�يلاً     )١٠١٠١٠١٠(و	 لْ_� �
ه م	 ة� و	 	عْم	 
�و�b الن ين	 أ ب� �
ذ ك	 المْ� ذ	ر�eْ و	 ْ ق	ل�يلاً و	 لْ_� �
ه م	 ة� و	 	عْم	 
�و�b الن ين	 أ ب� �
ذ ك	 المْ� ذ	ر�eْ و	 ْ ق	ل�يلاً و	 لْ_� �
ه م	 ة� و	 	عْم	 
�و�b الن ين	 أ ب� �
ذ ك	 المْ� ذ	ر�eْ و	 ْ ق	ل�يلاً و	 لْ_� �
ه م	 ة� و	 	عْم	 
�و�b الن ين	 أ ب� �
ذ ك	 المْ� ذ	ر�eْ و	 ح�     )١١١١١١١١(و	 ج	 الاً و	 	نك	 	ا أ يْن 	 	g 	 
ح� إ�ن ج	 الاً و	 	نك	 	ا أ يْن 	 	g 	 
ح� إ�ن ج	 الاً و	 	نك	 	ا أ يْن 	 	g 	 
ح� إ�ن ج	 الاً و	 	نك	 	ا أ يْن 	 	g 	 
امًا ذ	ا     )١٢١٢١٢١٢(يمًا يمًا يمًا يمًا إ�ن ط	ع	 امًا ذ	ا و	 ط	ع	 امًا ذ	ا و	 ط	ع	 امًا ذ	ا و	 ط	ع	 و	

	ل�يمًا  اباً أ ذ	 ع	 ةٍ و	 	 
	ل�يمًا غ�ص اباً أ ذ	 ع	 ةٍ و	 	 
	ل�يمًا غ�ص اباً أ ذ	 ع	 ةٍ و	 	 
	ل�يمًا غ�ص اباً أ ذ	 ع	 ةٍ و	 	 
يلاً     )١٣١٣١٣١٣(غ�ص ه� 	 
ث�يبًا م ب	ال� ك	 ان	ت� الْج� ك	 ب	ال� و	 الجْ� رْج�ف� الأْ	رْض� و	 وْم	 ت	 يلاً ي	 ه� 	 
ث�يبًا م ب	ال� ك	 ان	ت� الْج� ك	 ب	ال� و	 الجْ� رْج�ف� الأْ	رْض� و	 وْم	 ت	 يلاً ي	 ه� 	 
ث�يبًا م ب	ال� ك	 ان	ت� الْج� ك	 ب	ال� و	 الجْ� رْج�ف� الأْ	رْض� و	 وْم	 ت	 يلاً ي	 ه� 	 
ث�يبًا م ب	ال� ك	 ان	ت� الْج� ك	 ب	ال� و	 الجْ� رْج�ف� الأْ	رْض� و	 وْم	 ت	 ولاً     )١٤١٤١٤١٤(ي	 س� مْ ر	 	يْك� 	ا إ�ل لْن 	رْس	 	ا أ 
ولاً إ�ن س� مْ ر	 	يْك� 	ا إ�ل لْن 	رْس	 	ا أ 
ولاً إ�ن س� مْ ر	 	يْك� 	ا إ�ل لْن 	رْس	 	ا أ 
ولاً إ�ن س� مْ ر	 	يْك� 	ا إ�ل لْن 	رْس	 	ا أ 
إ�ن
ولاً  س� وْن	 ر	 لْن	ا إ�q	 ف�رْع	 	رْس	 ا أ م	 مْ ك	 ل	يْك� دًا ع	 اه� ولاً ش	 س� وْن	 ر	 لْن	ا إ�q	 ف�رْع	 	رْس	 ا أ م	 مْ ك	 ل	يْك� دًا ع	 اه� ولاً ش	 س� وْن	 ر	 لْن	ا إ�q	 ف�رْع	 	رْس	 ا أ م	 مْ ك	 ل	يْك� دًا ع	 اه� ولاً ش	 س� وْن	 ر	 لْن	ا إ�q	 ف�رْع	 	رْس	 ا أ م	 مْ ك	 ل	يْك� دًا ع	 اه� ص	     )١٥١٥١٥١٥(ش	 	ع	 ص	 ف 	ع	 ص	 ف 	ع	 ص	 ف 	ع	 يلاً ف ب� 	خْذًا و	 � أ ذْن	اه 	خ	 	أ ول	 ف س� 	 
� الر وْن يلاً ى ف�رْع	 ب� 	خْذًا و	 � أ ذْن	اه 	خ	 	أ ول	 ف س� 	 
� الر وْن يلاً ى ف�رْع	 ب� 	خْذًا و	 � أ ذْن	اه 	خ	 	أ ول	 ف س� 	 
� الر وْن يلاً ى ف�رْع	 ب� 	خْذًا و	 � أ ذْن	اه 	خ	 	أ ول	 ف س� 	 
� الر وْن ت
	ق�ون	     )١٦١٦١٦١٦(ى ف�رْع	 يْف	 ت	 	ك	 ت
	ق�ون	 ف يْف	 ت	 	ك	 ت
	ق�ون	 ف يْف	 ت	 	ك	 ت
	ق�ون	 ف يْف	 ت	 	ك	 ف

يبًا  ان	 ش� 	gْ ل� الوْ� جْع	 وْمًا ي	 ْ ي	 �uْر ف	 يبًا إ�ن ك	 ان	 ش� 	gْ ل� الوْ� جْع	 وْمًا ي	 ْ ي	 �uْر ف	 يبًا إ�ن ك	 ان	 ش� 	gْ ل� الوْ� جْع	 وْمًا ي	 ْ ي	 �uْر ف	 يبًا إ�ن ك	 ان	 ش� 	gْ ل� الوْ� جْع	 وْمًا ي	 ْ ي	 �uْر ف	 فْع�ولاً     )١٧١٧١٧١٧(إ�ن ك	 � م	 عْد�ه ان	 و	 ه� ك	 رٌ ب� ط� اء م�نف	 م	 	 
فْع�ولاً الس � م	 عْد�ه ان	 و	 ه� ك	 رٌ ب� ط� اء م�نف	 م	 	 
فْع�ولاً الس � م	 عْد�ه ان	 و	 ه� ك	 رٌ ب� ط� اء م�نف	 م	 	 
فْع�ولاً الس � م	 عْد�ه ان	 و	 ه� ك	 رٌ ب� ط� اء م�نف	 م	 	 
ه�     )١٨١٨١٨١٨(الس �
ب ذ	 إ�q	 ر	 خ	 	 
اء ات ن ش	 ةٌ ف	م	 ذْك�ر	 ه� ت	 ذ� 	 ه	 
ه� إ�ن �
ب ذ	 إ�q	 ر	 خ	 	 
اء ات ن ش	 ةٌ ف	م	 ذْك�ر	 ه� ت	 ذ� 	 ه	 
ه� إ�ن �
ب ذ	 إ�q	 ر	 خ	 	 
اء ات ن ش	 ةٌ ف	م	 ذْك�ر	 ه� ت	 ذ� 	 ه	 
ه� إ�ن �
ب ذ	 إ�q	 ر	 خ	 	 
اء ات ن ش	 ةٌ ف	م	 ذْك�ر	 ه� ت	 ذ� 	 ه	 
إ�ن
ب�ي ب�يس	 ب�يس	 ب�يس	 ك	 )١٩١٩١٩١٩(لاً لاً لاً لاً س	 ع	 ين	 م	 � 	 
yا 	ن �
ةٌ م ط	ا�zف	 � و	 �ث	ه �ل ث � و	 ه صْف	 ن� 	يْل� و	 
�ث	ي� الل �ل ن ث 	دْ}	 م� � أ ق�وم 	ك	 ت	 
	ن 	ك	 ي	عْل	م� أ 
ب 	 ر	 
ك	 إ�ن ع	 ين	 م	 � 	 
yا 	ن �
ةٌ م ط	ا�zف	 � و	 �ث	ه �ل ث � و	 ه صْف	 ن� 	يْل� و	 
�ث	ي� الل �ل ن ث 	دْ}	 م� � أ ق�وم 	ك	 ت	 
	ن 	ك	 ي	عْل	م� أ 
ب 	 ر	 
ك	 إ�ن ع	 ين	 م	 � 	 
yا 	ن �
ةٌ م ط	ا�zف	 � و	 �ث	ه �ل ث � و	 ه صْف	 ن� 	يْل� و	 
�ث	ي� الل �ل ن ث 	دْ}	 م� � أ ق�وم 	ك	 ت	 
	ن 	ك	 ي	عْل	م� أ 
ب 	 ر	 
ك	 إ�ن ع	 ين	 م	 � 	 
yا 	ن �
ةٌ م ط	ا�zف	 � و	 �ث	ه �ل ث � و	 ه صْف	 ن� 	يْل� و	 
�ث	ي� الل �ل ن ث 	دْ}	 م� � أ ق�وم 	ك	 ت	 
	ن 	ك	 ي	عْل	م� أ 
ب 	 ر	 
ار	 إ�ن 	 	 
Fال 	يْل	 و	 
ر� الل �
د �ق	 � ي 	 
االله ار	  و	 	 	 
Fال 	يْل	 و	 
ر� الل �
د �ق	 � ي 	 
االله ار	  و	 	 	 
Fال 	يْل	 و	 
ر� الل �
د �ق	 � ي 	 
االله ار	  و	 	 	 
Fال 	يْل	 و	 
ر� الل �
د �ق	 � ي 	 
االله  و	

ن	 الْ  	 م� 	 
|	} ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 مْ ف ل	يْك� 	ت	اب	 ع	 � ف وه �حْص� 	ن ت 
	ن ل ل�م	 أ ن	 الْ ع	 	 م� 	 
|	} ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 مْ ف ل	يْك� 	ت	اب	 ع	 � ف وه �حْص� 	ن ت 
	ن ل ل�م	 أ ن	 الْ ع	 	 م� 	 
|	} ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 مْ ف ل	يْك� 	ت	اب	 ع	 � ف وه �حْص� 	ن ت 
	ن ل ل�م	 أ ن	 الْ ع	 	 م� 	 
|	} ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 مْ ف ل	يْك� 	ت	اب	 ع	 � ف وه �حْص� 	ن ت 
	ن ل ل�م	 أ ون	 ع	 ر� آخ	 ى و	 رْض	 	 
م م نك� � م� ي	ك�ون 	ن س	 ل�م	 أ ون	 ق�رْآن� ع	 ر� آخ	 ى و	 رْض	 	 
م م نك� � م� ي	ك�ون 	ن س	 ل�م	 أ ون	 ق�رْآن� ع	 ر� آخ	 ى و	 رْض	 	 
م م نك� � م� ي	ك�ون 	ن س	 ل�م	 أ ون	 ق�رْآن� ع	 ر� آخ	 ى و	 رْض	 	 
م م نك� � م� ي	ك�ون 	ن س	 ل�م	 أ ق�رْآن� ع	
 	 	 
|	 } ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 � ف 	 
ب�يل� االله �ون	 في� س	 ات�ل �ق	 ون	 ي ر� آخ	 � و	 	 
	ضْل� االله ن ف �ون	 م� بْت	غ �ون	 في� الأْ	رْض� ي	 ب ضْر� 	 ي	 	 
|	 } ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 � ف 	 
ب�يل� االله �ون	 في� س	 ات�ل �ق	 ون	 ي ر� آخ	 � و	 	 
	ضْل� االله ن ف �ون	 م� بْت	غ �ون	 في� الأْ	رْض� ي	 ب ضْر� 	 ي	 	 
|	 } ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 � ف 	 
ب�يل� االله �ون	 في� س	 ات�ل �ق	 ون	 ي ر� آخ	 � و	 	 
	ضْل� االله ن ف �ون	 م� بْت	غ �ون	 في� الأْ	رْض� ي	 ب ضْر� 	 ي	 	 
|	 } ا ت	 وا م	 ؤ� 	اقْر	 � ف 	 
ب�يل� االله �ون	 في� س	 ات�ل �ق	 ون	 ي ر� آخ	 � و	 	 
	ضْل� االله ن ف �ون	 م� بْت	غ �ون	 في� الأْ	رْض� ي	 ب ضْر� �وا ي	 آت ة	 و	 لا	 	 
وا الص يم� 	ق� أ � و	 نهْ �وا  م� آت ة	 و	 لا	 	 
وا الص يم� 	ق� أ � و	 نهْ �وا  م� آت ة	 و	 لا	 	 
وا الص يم� 	ق� أ � و	 نهْ �وا  م� آت ة	 و	 لا	 	 
وا الص يم� 	ق� أ � و	 نهْ  م�

	 ق	  	 
وا االله ض� 	قْر� أ اة	 و	 ك	 	 
	 ق	 الز 	 
وا االله ض� 	قْر� أ اة	 و	 ك	 	 
	 ق	 الز 	 
وا االله ض� 	قْر� أ اة	 و	 ك	 	 
	 ق	 الز 	 
وا االله ض� 	قْر� أ اة	 و	 ك	 	 
	جْرًا الز 	عْظ	م	 أ أ يرْاً و	 و	 خ	 � ه� 	 
ند	 االله � ع� د�وه ج� يرٍْ ت	 نْ خ	 �
م م ك� 	نف�س� �وا لأ� م �
د �ق	 ا ت م	 ناً و	 س	 	جْرًا رْضًا ح	 	عْظ	م	 أ أ يرْاً و	 و	 خ	 � ه� 	 
ند	 االله � ع� د�وه ج� يرٍْ ت	 نْ خ	 �
م م ك� 	نف�س� �وا لأ� م �
د �ق	 ا ت م	 ناً و	 س	 	جْرًا رْضًا ح	 	عْظ	م	 أ أ يرْاً و	 و	 خ	 � ه� 	 
ند	 االله � ع� د�وه ج� يرٍْ ت	 نْ خ	 �
م م ك� 	نف�س� �وا لأ� م �
د �ق	 ا ت م	 ناً و	 س	 	جْرًا رْضًا ح	 	عْظ	م	 أ أ يرْاً و	 و	 خ	 � ه� 	 
ند	 االله � ع� د�وه ج� يرٍْ ت	 نْ خ	 �
م م ك� 	نف�س� �وا لأ� م �
د �ق	 ا ت م	 ناً و	 س	 رْضًا ح	
 ٌ� ح� 	 
ف�ورٌ ر 	 غ	 	 
	 االله 
إ�ن  	 	 
وا االله ر� اسْت	غْف� �ٌ و	 ح� 	 
ف�ورٌ ر 	 غ	 	 
	 االله 
إ�ن  	 	 
وا االله ر� اسْت	غْف� �ٌ و	 ح� 	 
ف�ورٌ ر 	 غ	 	 
	 االله 
إ�ن  	 	 
وا االله ر� اسْت	غْف� �ٌ و	 ح� 	 
ف�ورٌ ر 	 غ	 	 
	 االله 
إ�ن  	 	 
وا االله ر� اسْت	غْف�         )٢٠٢٠٢٠٢٠(و	
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  .كن كم :اُنقص

  .بيفزا :)زيد( دزِ

بخوان شمرده و صحيح :لتِّر.  

  .كرد خواهيم القا زودي به :)لَقِِي( سنَُلقي

  ) سنگينى :ثقل( گرانبار سخني :ثقيلا قوَلاً

  .شب در برخاستن شب، قيام :اليلِ ناشئه

  .استوارتر :اَشَد

  )زمينقدم نهادن بر  : ء زميناوط( .اثر و ثبات :وطا

گفتار در است تر پابرجا :قيلا اَقوم.  

  .آب در رفتن راه تند و دويدن :سبح

  .كن ياد: اُذكر

  .كن گيري كناره كن، رابطه قطع: تبَتَل

  .كن صبر و: واصبرِ

  .شو دور و جدا بگير، فاصله): هجر( اهجرُِ

  مرا واگذار): وذر( ذرَني

  .كننده تكذيب: مكَذب

  .مرفه زدگان نعمت نعمت، صاحبان: النعَمه اوُلي

  .ده مهلت: لمهِّ
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  .ما نزد: لَدينا

 جمـعِ . (آن لجـام  آهـن  و حيـوان  پابنـد  طناب زنجيرها،: اَنكال

  )نكل

 شـدت  معنـاى  بـه  "جحمـة  "كلمـه ( كشيده زبانه آتش: جحيم

 شده اطلاق مناسبت اين به هم جحيم و است، آتش كشى زبانه

  .)است

  حلق در لقمه تردد: غصه

  كند گير گلو در كه غذايي گلوگير، غذاي: ذاغُصه طعَاماً

فشديد اضطراب:رجف. (لرزد مي: ترَج(  

ها كوه به شوند مي: الجبِال كانَت.  

  .متراكم هاي شن ريگ، تل: كَثيب

  .كشيده: مهيل

  .شما سوي به فرستاديم: الَيكم اَرسلنا

  .كه طوري به :كَما

  گرفتيم :)اخَذ( اخََذنا

  .سنگين و سخت :وبيل

تَتُقُون كَيف )قَيمـي  حفـظ  چگونه داريد، مي نگه چگونه :)و 

  .كنيد

  .شديد كافر اگر :كَفرَتمُ ان

  .دهد مي قرار :يجعلُ

  )وليد جمعِ( .كودكان :وِلدان

  )اَشيب جمعِ( .پيران :شيب

 كنـد  مـي  پيـر  را كودكـان  كـه  روزي :شيباً الوِلدانَ يجعلُ يوما

   قيامت روز سختي و شدت از كنايه«

   .خورده ترك شكافته، :منفَطر

  .است شدني او وعده :مفعولاً وعده كانَ

 كـه  اسـت  هشـدارى  هـر  معنـاى  بـه  .عبـرت  دادن، پند :تَذكره

 خـود  عمـل  كه گيرد مى الگويى آن شنيدن يا و ديدن با آدمى

    .دهد انجام آن طبق را

   .بخواهد كه هر پس :شاء فَمن

   بگيرد گرفت، :)اخَذ( اتخََذَ

َعلمداند مي :ي.  

تَقوُم )مَخيزي مي بر :)قو  

 سـوم،  دو به نزديك مثلث، دو به نزديك :)دنوُ( ثُلثَي من ادَني

    .ثلث

رقَدكنـد  مـي  تعيـين  كنـد،  مـي  مقدر كند، مي گيري اندازه :ي 

  .»نيستيد قادر شما ولي دارد را روز و شب حساب خدا يعني«

  .باشيد داشته را حساب توانيد نمي هرگز :)حصي( تُحصوا لنَ

 و چيـز،  هـر  مقـدار  بـه  يـافتن  احاطـه  و آوردن دسـت  :احصاء(

  )آن تعداد

كرد رو كرد، توبه :)تَوب( تاب.  

  .بخوانيد :اقرَءوا

  .است ميسر آنچه :تَيسر ما

  .شد خواهد زودي به :سيكونُ

  )مريض جمعِ( .بيماران :مرضي

  .ديگران: اخرَونَ

  .زمين در كنند مي سفر :الاَرض في يضرِبونَ

  .جويند مي كنند، مي طلب :)بغي( يبتغَونُ

  .كنند مي جنگ :يقاتلونَ

   .داريد بپا :)قوَم( اقَيموا

  .بدهيد :)اتََي( اتوُا

    .دهيد قرض :اقَرِضوا

  .بفرسيتد پيش آنچه :تُقَدموا ما

  .يابيد مي :)وجد( تجَِدوا

َپاداش در بزرگتر :اجَرَا اعَظم.  

  .كنيد آمرزش طلب :)غَفر( استغَفروا

  آمرزنده بسيار :غَفوُر
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 مركز قرآن و عترت حوزه علوم اسلامي دانشگاهيان

        آياتآياتآياتآيات    ترجمه پيوستهترجمه پيوستهترجمه پيوستهترجمه پيوسته    وووو    مختصرمختصرمختصرمختصر    توضيحتوضيحتوضيحتوضيح::::دومدومدومدوم    بخشبخشبخشبخش

ا    يايايايا 	 � 
�	 اأ 	 � 
�	 اأ 	 � 
�	 اأ 	 � 
�	 ل�     أ �
م 	 
ز م�
ل� الْ �
م 	 
ز م�
ل� الْ �
م 	 
ز م�
ل� الْ �
م 	 
ز م�
        )١١١١(الْ

  پيچيده خود به خواب جامة اي :ترجمه پيوسته

 ايـن  از بوده، پيچيده خود به را اى جامه جناب آن شده مى نازل سوره اين كه ساعتى آن در آيد مى بر جمله اين ظاهر از :توضيحات

  .گرفته قرار خطاب مورد "مزمل "به جهت

 اسـتفاده  آيـات  سـياق  از اسـت  ممكـن  بلـه  دارد، تحسين يا و توبيخ جنبه خطاب اين نكنند خيال كسانى كه گفتيم جهت بدان را اين

 و غـم  دفـع  بـراى  و شـده،  انـدوهناك  خـدا  خاطر براى و گرفته، قرار اذيت و استهزا مورد دعوتش مقابل در جناب آن گويا كه شود

 نمـاز  خيـز،  بـر  پيچيـده  خـود  به جامه اى كه شده خطاب هنگام اين در كند، استراحت اى لحظه تا پيچيده خود به اى جامه خود اندوه

   .كن صبر گويند مى تو به آنچه برابر در و بخوان شب

�م�  �م� ق �م� ق �م� ق 	يْل	     ق 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	     الل 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
ل�يلاً     إ�لا ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 � )٢٢٢٢(    ق	 ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 �     انْق�صْ انْق�صْ انْق�صْ انْق�صْ     أ	و� أ	و� أ	و� أ	و�     ن� ه
نْ � م� ه
نْ � م� ه
نْ � م� ه
نْ ل�يلاً     م� ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 	وْ )٣٣٣٣(    ق	 	وْ أ 	وْ أ 	وْ أ دْ     أ دْ ز� دْ ز� دْ ز� ل	يْه�     ز� ل	يْه� ع	 ل	يْه� ع	 ل	يْه� ع	 ل�     و	 و	 و	 و	     ع	 �
ت ل� ر	 �
ت ل� ر	 �
ت ل� ر	 �
ت ق�رْآن	     ر	

ق�رْآن	 الْ
ق�رْآن	 الْ
ق�رْآن	 الْ
يلاً     الْ رْت� يلاً ت	 رْت� يلاً ت	 رْت� يلاً ت	 رْت�         )٤٤٤٤(ت	

 و بيفـزاي  نيمـه  بـر  انـدكي  يـا .بكـاه  نيمـه  از اندكي خواستي اگر يا را شب از نيمي .خيز پا به -اندكي جز – را شب :ترجمه پيوسته

   .بخوان  شمرده و پي در پي را قرآن

�  جمله كه آيد مى بر سياق ظاهر از :توضيحات ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 	و�     ن� 	و� أ 	و� أ 	و� أ �     انْق�صْ انْق�صْ انْق�صْ انْق�صْ     أ ه
نْ � م� ه
نْ � م� ه
نْ � م� ه
نْ ل�يلاً     م� ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 دْ     أ	وْ أ	وْ أ	وْ أ	وْ     ق	 دْ ز� دْ ز� دْ ز� ل	يْه�     ز� ل	يْه� ع	 ل	يْه� ع	 ل	يْه� ع	 	يْل	  جمله از باشد بدل ،ع	 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	     الل 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
ل�يلاً     إ�لا ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	  كـه  ،ق	

 ايـن  و گـردد،  مـى  بـر  "ليـل  "كلمه به "نصفه "در ضمير و ،"نصف "كلمه به "عليه "و "منه "ضمير دو و است، "قم "تكليف متعلق

 از كمتـر  كمـى  يـا  و بـدارى،  زنده را شب از نيمى درست اينكه بين مخيرى :بفرمايد خواهد مى است، تخيير ترديد امر سه بين ترديد

  .را آن از بيشتر كمى يا و نصف،

ل�     و	 و	 و	 و	  � 
ت ل� ر	 � 
ت ل� ر	 � 
ت ل� ر	 � 
ت ق�رْآن	     ر	
ق�رْآن	 الْ
ق�رْآن	 الْ
ق�رْآن	 الْ
يلاً     الْ رْت� يلاً ت	 رْت� يلاً ت	 رْت� يلاً ت	 رْت�  هـم  از جـداى  و روشـن  آن هـم  سـر  پشـت  حـروف  كه نحوى به است آن تلاوت معناى به "قرآن ترتيل"، ت	

�م�  جمله بر است عطف جمله اين و برسد، شنونده بگوش �م� ق �م� ق �م� ق 	يْل	     ق 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
  .الل

	اإ�ن
	ا 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
ى    إ�ن �لْق� ن ىس	 �لْق� ن ىس	 �لْق� ن ىس	 �لْق� ن ل	يْك	     س	 ل	يْك	 ع	 ل	يْك	 ع	 ل	يْك	 ع	 وْلاً     ع	 وْلاً ق	 وْلاً ق	 وْلاً ق	 ً     ق	 يلا ق� ً ث	 يلا ق� ً ث	 يلا ق� ً ث	 يلا ق�         )٥٥٥٥(    ث	
 القـا  تـو  بـر  اسـت  سـخت  دستوراتش بر پايداري و دشوار آن حقايق دريافت كه را گرانبار گفتاري ما زودي به كه :ترجمه پيوسته

  . كنيم مي

 بـراى  اسـت  ثقيـل  معنايش فهم حيث از است الهى كلام كه كريم قرآن است، عظيم قرآن همين "ثقيل قول "از منظور :توضيحات

 نفـوس  مگـر  فهمـد  نمـى  را كلامـى  چنين است معلوم و ،گرفته كبريايى و عظمت ساحت از را آن پيامبر كه است الهى كلامى اينكه

 اسـت  كلامـى  بسـته،  دل اسـت  الاسـباب  مسبب كه سبحان خداى به تنها و كرده اميد قطع سببى هر از كه نفوسى پليدى، هر از طاهر

 رسول وضع و حال از آن سنگينى و است، چيز هر براى تبيان دارد، تاويلى و تنزيل دارد، باطنى و ظاهر كه عزيز، است كتابى و الهى

 روايـات  در معنـا  ايـن  و شـد،  مـى  -بيهوشـى  شـبيه  حالتى -برحاء دچار آن گرفتن هنگام در كه ديدند مى همه بود، مشهود) ص( خدا

  .آمده زياد بسيار
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 آن كـردن،  پيـاده  خـود  در را اخلاقيش و اعتقادى معارف و توحيد بگويم تر ساده و معارفش، حقايق به بخشيدن تحقق حيث از اما و

لْنا    ل	وْ ل	وْ ل	وْ ل	وْ   :فرمايـد  مى كه بخوانيم را زيرا آيات است كافى سنگينيش بيان در كه است سنگين قدر 	نْز	 لْناأ 	نْز	 لْناأ 	نْز	 لْناأ 	نْز	 ا    أ اهذ	 اهذ	 اهذ	 ق�رْآن	     هذ	
ق�رْآن	 الْ
ق�رْآن	 الْ
ق�رْآن	 الْ
X    الْ Xع	 Xع	 Xع	 لٍ         ع	 ب	 لٍ ج	 ب	 لٍ ج	 ب	 لٍ ج	 ب	 ه�     ج	 أ	يْت	 ه� ل	ر	 أ	يْت	 ه� ل	ر	 أ	يْت	 ه� ل	ر	 أ	يْت	     ل	ر	

 ً عا ً خاش� عا ً خاش� عا ً خاش� عا ً     خاش� عا �
د ص	 ً م�ت	 عا �
د ص	 ً م�ت	 عا �
د ص	 ً م�ت	 عا �
د ص	 نْ     م�ت	 نْ م� نْ م� نْ م� شْي	ة�     م� شْي	ة� خ	 شْي	ة� خ	 شْي	ة� خ	 �     خ	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
لْك	     و	 و	 و	 و	     االله لْك	 ت� لْك	 ت� لْك	 ت� ا    الأْ	مْثال� الأْ	مْثال� الأْ	مْثال� الأْ	مْثال�     ت� �� ان	ضْر� �� ان	ضْر� �� ان	ضْر� �� 	اس�     ن	ضْر� 
	اس� ل�لن 
	اس� ل�لن 
	اس� ل�لن 
ْ     ل�لن �_	 
ل ْ ل	ع	 �_	 
ل ْ ل	ع	 �_	 
ل ْ ل	ع	 �_	 
ل ون	     ل	ع	 ر� 	 
ك ف	 ت	 ون	 ي	 ر� 	 
ك ف	 ت	 ون	 ي	 ر� 	 
ك ف	 ت	 ون	 ي	 ر� 	 
ك ف	 ت	  كرديم مى نازل كوهى بر را قرآن اين اگر( ي	

 آن در تـا  زنـيم  مـى  مـردم  بـراى  كـه  اسـت  مثالهـايى  اينهـا  و .شـكافد  مـى  خـدا  خـوف  از و كنـد  مـى  خشوع آن برابر در كه ديدى مى

 بـه  مـردم  دعـوت  و جامعـه  در كـردنش  پيـاده  اعتبار به بلكه است، سنگين اعتبار دو آن به تنها نه كريم قرآن) 21 آيه حشر،.بينديشند

 مصـائب  سـنگينيش  شاهد است، سنگين نيز اديان ساير بر حنيف دين اين دادن برترى خلاصه و ،دارند بپا را حنيف دين مراسم اينكه

 از اى پاره هم قرآن آيات كه چشيد، خدا براى كه است آزارهايى و كرد، تحمل خدا راه در) ص( خدا رسول كه است ناملايماتى و

  .است كرده حكايت ديد بيماردلان و منافقين و كفار و مشركين از جناب آن كه خطاكاريهايى و استهزاءها و ايذاءها انواع

  . رسد مى ذهنش به همين بخوانى كس هر براى شده نازل بعثت اول در كه را آيات اين اينكه دليل به  

�م�  جمله كه است حكمى تعليل مقام در آيه اين �م� ق �م� ق �م� ق 	يْل	     ق 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	     الل 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
ل�يلاً     إ�لا ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	  گـرفتن  نظـر  در بـا  -سياق مقتضاى به نتيجه در دارد، دلالت آن بر ق	

 قرآن خواندن با شب در و كن، دارى زنده شب گفتيم اگر كه رساند مى را معنا اين -است) ص( خدا رسول خصوص به خطاب اينكه

 قـول  مـا  تـا  سـازى،  آمـاده  ما با همكلامى افتخار و حضور، شرف و قرب كرامت براى را خود كه بود اين براى شو، ما درگاه متوجه

 از يكـى  وقتـى  و. سـازد  مـى  منتهـى  كـريم  مـوقعى  چنين به را جناب آن كه است راهى شب نماز اين، بر بنا .كنيم القاء تو بر را ثقيلى

 بـر  كـه  همـانطور  بود، خواهد ثقيل هم امت بر قهرا است آن احكام و شرايع پذيرفتن نيز و آن، معارف سنگينى قرآن سنگينى جهات

 طريـق  در كـه  است مصائبى جهت از و آن، حقائق تحقق صعوبت جهت از رسول خود بر آن سنگينى بود، سنگين) ص( خدا رسول

 و خـدا،  سـوى  بـه  انقطـاع  و نفس مجاهدت جهت از و شد، خواهد رسول از كه است فراغتى و راحت سلب و ديد، خواهد آن ابلاغ

 بـا  شـده  يـاد  جهات از اى پاره در هم آنها كه است جهت اين از امت بر آن سنگينى اما و .است وحى گرفتن لازمه كه است زحماتى

 هـر  كـه  اسـت،  آن حدود رعايت و خدا نواهى و اوامر پيروى نيز و نفس، در قرآن حقائق به دادن تحقق جمله آن از شريكند، رسول

  .كند تحمل را رنجها اين بايد طاقتش و وسع قدر به امت طوايف از طايفه

 	 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
ة	     إ�ن ئ	 ة	 ناش� ئ	 ة	 ناش� ئ	 ة	 ناش� ئ	 	يْل�     ناش� 
	يْل� الل 
	يْل� الل 
	يْل� الل 
ي	     الل ي	 ه� ي	 ه� ي	 ه� �     ه� 
د 	ش	 � أ 
د 	ش	 � أ 
د 	ش	 � أ 
د 	ش	 ً     أ طْئا ً و	 طْئا ً و	 طْئا ً و	 طْئا �     و	 و	 و	 و	     و	 م 	قْو	 � أ م 	قْو	 � أ م 	قْو	 � أ م 	قْو	 يلاً     أ يلاً ق� يلاً ق� يلاً ق� 	 )٦٦٦٦(    ق� 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
ار�     في� في� في� في�     ل	ك	 ل	ك	 ل	ك	 ل	ك	     إ�ن 	 
Fار� ال 	 
Fار� ال 	 
Fار� ال 	 
Fال     ً بْحا ً س	 بْحا ً س	 بْحا ً س	 بْحا يلاً     س	 و� يلاً ط	 و� يلاً ط	 و� يلاً ط	 و�         )٧٧٧٧(ط	
 روز در تـو  .اسـت  تـر  درسـت  و تـر  ثابـت  آن در سـخن  و روز از تـر  پابرجـا  نفـس  پيراسـتن  براي شب پديدة قطعاً :ترجمه پيوسته

 بـه  بايـد  كـه  گونـه  آن تـواني  نمـي  رو ايـن  از كنـد  مـي  سـپري  تـو  از را درازي زمـان  و كند مي مشغولت خود به كه داري كارهايي

  .بپرداز قرائت قرآن به آن در و درياب را شب پس بياوري، روي پروردگارت

 بيـان  كـه  است اين مقام در دوم آيه و كرديم، اختيار نماز اين براى را شب چرا كند بيان كه است مقام اين در اولى آيه :توضيحات

	ا :فرمود مى كه قبلى آيه كه چنان هم نكرديم انتخاب را روز چرا كند 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
ي    إ�ن �لْق� ن يس	 �لْق� ن يس	 �لْق� ن يس	 �لْق� ن ل	يْك	     س	 ل	يْك	 ع	 ل	يْك	 ع	 ل	يْك	 ع	 وْلاً     ع	 وْلاً ق	 وْلاً ق	 وْلاً ق	 يلاً     ق	 ق� يلاً ث	 ق� يلاً ث	 ق� يلاً ث	 ق�  اصـلا  كه بود اين بيان مقام در ث	

  .شد تشريع شب نماز چرا

 را انسـان  نفـس،  صـفاى  در ديگـر  عمل هر از عمل اين اينكه از است كنايه "است نهادن قدم شديدترين شب حادثه "فرمود اينكه و 

 از مـراد  و كنـد  مـى  حفـظ  شـود  كـدورت  دچـار  روز، شواغل وسيله به اينكه از را آدمى نفس چيز هر از بهتر و سازد، مى تر قدم ثابت
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 در اينكـه  بـراى  است، سخن ترين صائب و استوارترين شبقرآن خواندن در  كه است اين "است قيلا اقوم شب حادثه "فرمود اينكه

  .است تر دقيق كلام به توجه و بيشتر قلب حضور انه،شب قرآن خواندن

   .است زندگى حوائج برآوردن در زدوبندها انواع و زندگى مهمات در غور از كنايه روز در "طويل سبح "

ك	     اسْم	 اسْم	 اسْم	 اسْم	     اذْك�ر� اذْك�ر� اذْك�ر� اذْك�ر�     و	 و	 و	 و	  �
ب ك	 ر	 �
ب ك	 ر	 �
ب ك	 ر	 �
ب 	لْ     و	 و	 و	 و	     ر	 
ت ب	 	لْ ت	 
ت ب	 	لْ ت	 
ت ب	 	لْ ت	 
ت ب	 ل	يْه�     ت	 ل	يْه� إ� ل	يْه� إ� ل	يْه� إ� بْت�يلاً     إ� بْت�يلاً ت	 بْت�يلاً ت	 بْت�يلاً ت	         )٨٨٨٨(ت	
  .بپيوند خدا به و ربب ها مشغله و مردم و از بگشا پروردگارت نام ذكر به زبان و :ترجمه پيوسته

 � 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب ق�     ر	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ب�     و	 و	 و	 و	     الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ 	     إ�R	 إ�R	 إ�R	 إ�R	     لالالالا    الْم	 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
و	     إ�لا و	 ه� و	 ه� و	 ه� �     ه� ذْه خ� 	 
	ات � ف ذْه خ� 	 
	ات � ف ذْه خ� 	 
	ات � ف ذْه خ� 	 
	ات يلاً     ف ك� يلاً و	 ك� يلاً و	 ك� يلاً و	 ك�         )٩٩٩٩(و	
 و تكـويني  امور – امورت همة در را او پس نيست، او جز پرستش شايستة معبودي باختر، و خاور پروردگار اوست :ترجمه پيوسته

    .برگير خويش ساز كار – تشريعي

�  جمله :توضيحات 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب ق�     ر	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ب�     و	 و	 و	 و	     الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ  كه است نسبى جهت دو مغرب و مشرق اينكه براى است "عالم همه رب "معناى در الْم	

 نهـار  و ليـل  بـا  كه بود اين براى كرد، ذكر را جهت دو اين تنها جهت شش ميان از اگر و است، مشهود عالم جهات تمامى بر مشتمل

  .است غروب و طلوع به مربوط روز و شب چون بود، تر مناسب بود شده ذكرش قبلا كه

�  :بفرمايد دوباره كه شد باعث چه بود، كافى "ربك "كلمه همان تعالى خداى ربوبيت به اشاره براى پرسيد خواهى 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب ق�     ر	 �Vْ ق� المْ	 �Vْ ق� المْ	 �Vْ ق� المْ	 �Vْ         و	 و	 و	 و	     المْ	
ب�  �Tْ ب� المْ	 �Tْ ب� المْ	 �Tْ ب� المْ	 �Tْ   ؟المْ	

 ايـن  براى بگيرد، خود رب را تعالى خداى شده مامور اگر كه باشد فهمانده) ص( خدا رسول زبان از تا خواست :گوييم مى پاسخ در

  . باشد او رب تنها اينكه نه عالم، همه رب هم و است او رب هم پروردگار كه بود

�  جمله آوردن در كه ديگرى نكته 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب � ر	 
ب ق�     ر	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ق� الْم	 �Vْ ب�     و	 و	 و	 و	     الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ ب� الْم	 �Tْ  اسـت،  "عـالم  همه رب " معناى به جمله اين چون كه است اين هست الْم	

R	     لالالالا فرمايد مى كه بعدى جمله براى شود مى چينى زمينه نتيجه در R	 إ� R	 إ� R	 إ� 	     إ� 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
و	     إ�لا و	 ه� و	 ه� و	 ه�  معبودى گويم مى اگر فهماند مى و كند، مى تعليل را آن و ه�

 مكـرر  كـه  تـدبير،  و مالكيت از است عبارت ربوبيت و است، ربوبيت فروع از معبوديت و الوهيت كه است اين براى نيست، خدا جز

  .نيست معبودى هم او جز پس خداست عالم همه رب چون و گذشت، بيانش

 � ذْه خ� 	 
� ف	ات ذْه خ� 	 
� ف	ات ذْه خ� 	 
� ف	ات ذْه خ� 	 
يلاً     ف	ات ك� يلاً و	 ك� يلاً و	 ك� يلاً و	 ك�  اراده جـاى  بـه  او اراده كـه  طـورى  بـه  بنشاند، خود جاى در را خودش غير انسان كه معناست اين به گرفتن وكيل ،و	

 تمـامى  آدمـى  كـه  اسـت  ايـن  به بگيرد، وكيل را تعالى خداى انسان اينكه پس باشد، آدمى خود عمل هم او عمل و كند، كار آدمى

 اسـباب  از يـك  هـيچ  بـراى  نـه  و خودش براى نه اينكه به عالم، حوادث و خارجى امور در اما .بداند او دست به و خدا آن از را امور

 نتيجـه  در و نـدارد،  وجـود  خدا جز به) تاثير معناى حقيقت به( مؤثرى هيچ وجود، عالم در چون نباشد، قائل تاثير در استقلال ظاهرى

 و مقاصـد  در بلكـه  نبنـدد،  سـببى  هـيچ  بـه  دل غيـره،  و تاسـف  و مسـرت  و خشـم  و رضايت مختلف احوال در اعتقادى، چنين داشتن

 باشد قائل تاثير در استقلال سبب آن براى كه طورى به نه هم آن كرده، معرفى تعالى خداى كه شود سببى آن به متوسل آرزوهايش

  .كند اختيار دانست صلاح برايش خدا چه هر تا بداند، خدا از را مطلوب به يافتن ظفر بلكه گردد مطمئن بدان و
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 خـدا  تشـريعى  اراده تـابع  را خود اراده معاملاتش، و عبادات در عمليش وظايف در خلاصه و دارد او عمل به ارتباط كه امورى در و

  .كند عمل او قوانين مطابق و او اراده طبق نتيجه در كند،

�  جمله شود مى روشن كه اينجاست ذْه خ� 	
	ات � ف ذْه خ� 	
	ات � ف ذْه خ� 	
	ات � ف ذْه خ� 	
	ات ك�يلاً     ف ك�يلاً و	 ك�يلاً و	 ك�يلاً و	 ــك	     اسْــم	 اسْــم	 اسْــم	 اسْــم	     اذْك�ر� اذْك�ر� اذْك�ر� اذْك�ر�     و	 و	 و	 و	  جمله با چگونه و	 �
ب ــك	 ر	 �
ب ــك	 ر	 �
ب ــك	 ر	 �
ب  پيـدا  ارتبـاط  آن از قبـل  تشـريعى  اوامـر  و ر	

ْ     و	 و	 و	 و	  جمله يعنى بعد مطالب با چگونه و كند، مى ْ اصْبر� ْ اصْبر� ْ اصْبر� ْ     و	 و	 و	 و	  جمله و اصْبر� ْ اهْج�رْ[� ْ اهْج�رْ[� ْ اهْج�رْ[�   .شود مى مرتبط ذ	ر�eْ ذ	ر�eْ ذ	ر�eْ ذ	ر�eْ     و	 و	 و	 و	  جمله و اهْج�رْ[�

ْ     و	 و	 و	 و	  ْ اصْبر� ْ اصْبر� ْ اصْبر� X    اصْبر� Xع	 Xع	 Xع	 �ون	     ماماماما        ع	 ق�ول �ون	 ي	 ق�ول �ون	 ي	 ق�ول �ون	 ي	 ق�ول ْ     و	 و	 و	 و	     ي	 ْ اهْج�رْ[� ْ اهْج�رْ[� ْ اهْج�رْ[� ً     اهْج�رْ[� جْرا ً ه	 جْرا ً ه	 جْرا ً ه	 جْرا �يلاً     ه	 �يلاً ]	 �يلاً ]	 �يلاً ]	 	[)١٠١٠١٠١٠(        
 بـه  را آنـان  پسـنديده  خويي با بلكه ،نكن مثل به مقابله آنان با و باش شكيبا گويند مي تو دربارة مشركان آنچه بر و :ترجمه پيوسته

  .خوان فرا حق

�  جمله در ،"فاء "مدخول بر است عطف آن بعد ما و آيه اين :توضيحات ذْه خ� 	
	ات � ف ذْه خ� 	
	ات � ف ذْه خ� 	
	ات � ف ذْه خ� 	
	ات ك�يلاً     ف ك�يلاً و	 ك�يلاً و	 ك�يلاً و	  وكيـل  لازمـه  كـه  بگير وكيل را او :يعني و	

 متهمـت  جنـون  و شـاعرى  و كهانـت  قبيـل  از امـورى  بـه  نموده استهزا و اذيت را تو آن با و گويند مى آنچه بر كه است اين او گرفتن

  .كنى قهر خوبى به آنها با كه است اين آن لازمه نيز و كنى، صبر خوانند مى اولين اساطير را قرآنت نموده

 بـه  و نمـوده  معاملـه  خلـق  حسـن  بـه  آنـان  با كه است اين آيد مى بر سياق از كه طورى به "خوبى به كردن قهر -جميلاً هجراً "از مراد

  .ننمايد مثل به مقابله بگويد تواند مى كه هايى گفته با را آنان هاى گفته و كند، دعوتشان حق سوى به خيرخواهى

ين	     و	 و	 و	 و	     ذ	ر�eْ ذ	ر�eْ ذ	ر�eْ ذ	ر�eْ     و	 و	 و	 و	  ب� �
ذ ك	 م�
ين	 الْ ب� �
ذ ك	 م�
ين	 الْ ب� �
ذ ك	 م�
ين	 الْ ب� �
ذ ك	 م�
�و�b     الْ �و�b أ �و�b أ �و�b أ ة�     أ 	عْم	 
ة� الن 	عْم	 
ة� الن 	عْم	 
ة� الن 	عْم	 
ْ     و	 و	 و	 و	     الن لْ_� �
ه ْ م	 لْ_� �
ه ْ م	 لْ_� �
ه ْ م	 لْ_� �
ه ل�يلاً     م	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	 ل�يلاً ق	         )١١١١١١١١(ق	

 بـه  بگيرم،و انتقام انان از خود واگذار،تا،كفر سركردگان و نعمتند صاحبان كه] رسالتت[ كنندگان تكذيب با مرا و :ترجمه پيوسته

  .كنند سپري رو دنيا روزه چند زندگي تا ده مهلت اندكي انان

 و شـد،  بـرده  نامشان قبلى آيه در كه است كفارى همان ،"نعمت صاحبان مكذبين "از مراد و است كفار تهديد آيه اين :توضيحات

 اشاره كه بود اين براى كرد جمع "النعمة اولى "صفت و "مكذبين "صفت بين آنان توصيف در اگر و ،است آنان رؤساى اقل حد يا

 جـزاى  و اوسـت،  نعمـت  كفـران  متـنعم،  افـراد  ناحيـه  از الهـى  دعـوت  تكذيب چون كرد، ايشان متوجه كه تهديدى آن علت به كند

  .است نقمت به آن تبديل و نعمت سلب گرى كفران

 بـراى  و كننـد،  مـى  زنـدگى  زمـين  در كـه  انـدكى  زمان همان يعنى است، اندك زمانى ،"بده مهلتشان اندكى "فرمود اينكه از مراد و

  . بينند مى جزا و حساب و گردند، مى بر پروردگارشان سوى به انتها بى زمانى

 تهديـد  همان تشديد آن وجه شايد و رفته، بكار "ذرنى "تكلم به "ربك "غيبت از التفاتى آيه اين در و است عام ظاهرش به آيه اين

 اسـت  اين آن و .برد مى كار به ديگر التفاتى گاه آن و .دهد مى نسبت خودش به را تهديد "ذرنى "گفتن با سبحان خداى چون باشد،

  .بكشد آنان رخ به را خود عظمت تا گرداند، مى بر "لدينا ان "الغير مع متكلم سياق به را "ذرنى "وحده متكلم سياق كه

        
 	 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
يْنا    إ�ن 	 	gيْنا 	 	gيْنا 	 	gيْنا 	 	g     ًنْكالا	 	نْكالاً أ 	نْكالاً أ 	نْكالاً أ يما    و	 و	 و	 و	     أ ح� يماج	 ح� يماج	 ح� يماج	 ح� ً     و	 و	 و	 و	     )١٢١٢١٢١٢(ج	 عاما ً ط	 عاما ً ط	 عاما ً ط	 عاما ةٍ     ذاذاذاذا    ط	 	 
ص ةٍ غ� 	 
ص ةٍ غ� 	 
ص ةٍ غ� 	 
ص ً     و	 و	 و	 و	     غ� ذابا ً ع	 ذابا ً ع	 ذابا ً ع	 ذابا ً     ع	 	ل�يما ً أ 	ل�يما ً أ 	ل�يما ً أ 	ل�يما         )١٣١٣١٣١٣(أ

  !دردناك عذابي گلوگير طعامي و .است افروخته بر آتشي و بندها ما نزد يقين به :ترجمه پيوسته
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 كيفـر  بـه  دنيـا  هاى نعمت كه كنند مى يادآورى را آخرت عذابهاى آيه دو و كند مى تعليل را "... ذرنى "جمله آيه، اين :توضيحات

  . گردد مى مبدل ها نقمت و عذابها آن به كفرانشان

وْم	  وْم	 ي	 وْم	 ي	 وْم	 ي	 ف�     ي	 رْج� ف� ت	 رْج� ف� ت	 رْج� ف� ت	 رْج� بال�     و	 و	 و	 و	     الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض�     ت	 بال� الْج� بال� الْج� بال� الْج� بال�     كان	ت� كان	ت� كان	ت� كان	ت�     و	 و	 و	 و	     الْج� بال� الْج� بال� الْج� بال� الْج� ً     الْج� ث�يبا ً ك	 ث�يبا ً ك	 ث�يبا ً ك	 ث�يبا يلاً     ك	 ه� يلاً م	 ه� يلاً م	 ه� يلاً م	 ه�         )١٤١٤١٤١٤(م	
  .درآيند روان هايي شن صورت به كوهها و بلرزند سخت كوهها و زمين كه است روزي در كيفر اين :ترجمه پيوسته

 كـه  اسـت  آن معنـاى  به ها كوه شدن مهيل .شد داده اش وعده سابق آيه دو در كه عذابى براى است ظرف "يوم "كلمه :توضيحات

    .بريزد فرو بالا از بخورد تكان اش ريشه وقتى

	اإ�ن
	ا 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
لْنا    إ�ن لْناأ	رْس	 لْناأ	رْس	 لْناأ	رْس	 مْ     أ	رْس	 مْ إ�ل	يْك� مْ إ�ل	يْك� مْ إ�ل	يْك� ولاً     إ�ل	يْك� س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س� ً     ر	 دا ً شاه� دا ً شاه� دا ً شاه� دا مْ     شاه� ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� ما    ع	 ماك	 ماك	 ماك	 لْنا    ك	 	رْس	 لْناأ 	رْس	 لْناأ 	رْس	 لْناأ 	رْس	 وْن	         إ�qإ�qإ�qإ�q    أ وْن	 ف�رْع	 وْن	 ف�رْع	 وْن	 ف�رْع	 ولاً     ف�رْع	 س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س�         )١٥١٥١٥١٥(ر	
 پيـامبري  نيـز  فرعـون  سـوي  بـه  كـه  همانگونـه  ،ايـم  فرسـتاده  اسـت  گـواه  اعمالتان بر كه را پيامبري شما سوي به ما :ترجمه پيوسته

  .فرستاديم

   .كند مى تهديد را) ص( خدا رسول قوم از نعمت صاحب مكذبين آيه اين :توضيحات

ْ   :فرمـود  مـى  بودند، شده فرض غايب كفار قبل آيات در رفته، بكار خطاب به غيبت از التفاتى آيه اين در لْــ_� �
ه ْ م	 لْــ_� �
ه ْ م	 لْــ_� �
ه ْ م	 لْــ_� �
ه ــيلاً     م	 ل� ــيلاً ق	 ل� ــيلاً ق	 ل� ــيلاً ق	 ل�  اينجـا  در و ق	

 وعـده  را كفـار  گوينـده،  وقتـى  كـه  باشـد  ايـن  وجهش گويا و ،"فرستاديم رسولى شما سوى به ما ":فرمايد مى اند، شده فرض حاضر

 كـارى  نـدانم  و سـفاهت  خـاطر  به بايد چرا بيچارگان اين كه شد اندوه دچار خودش داد، ... و گلوگير طعام و جحيم و انكال عذاب

 كنـون  تـا  كـه  را سـخن  نگردنـد،  هلاكت آن به مبتلا كه كنند كارى بار آخرين براى اينكه براى و بيندازند، ابدى هلاكت به را خود

 بـر  دلهايشـان  از دارنـد  قيامـت  بـاره  در كـه  ترديدى و شك و شود، واقع مؤثر شايد بگويد، آنان روى در رو گفت مى آنان سر پشت

 حـال  و فرعـون،  حـال  بـا  را آنـان  حال منظور همين به لذا و بكنند، پروايى وسيله اين به شايد تا شود، تمام آنان بر حجت شده، طرف

يْف	  جمله با و كرد، مقايسه) ع( موسى حال با را) ص( خدا رسول 	ك	 يْف	 ف 	ك	 يْف	 ف 	ك	 يْف	 ف 	ك	 	ق�ــون	     ف 
ت 	ق�ــون	 ت	 
ت 	ق�ــون	 ت	 
ت 	ق�ــون	 ت	 
ت ْ     إ�نْ إ�نْ إ�نْ إ�نْ     ت	 �uْــر ف	 ْ ك	 �uْــر ف	 ْ ك	 �uْــر ف	 ْ ك	 �uْــر ف	 ً     ك	 وْمــا ً ي	 وْمــا ً ي	 وْمــا ً ي	 وْمــا يْــف	  جملـه  بـا  و ي	 	ك	 يْــف	 ف 	ك	 يْــف	 ف 	ك	 يْــف	 ف 	ك	 	ق�ــون	     ف 
ت 	ق�ــون	 ت	 
ت 	ق�ــون	 ت	 
ت 	ق�ــون	 ت	 
ت     إ�نْ إ�نْ إ�نْ إ�نْ     ت	
 ْ �uْر ف	 ْ ك	 �uْر ف	 ْ ك	 �uْر ف	 ْ ك	 �uْر ف	 ً     ك	 وْما ً ي	 وْما ً ي	 وْما ً ي	 وْما    .نمود اشاره فرعون امر عاقبت به ،ي	

	ا :فرمود اينكه پس 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
لْنا    إ�ن 	رْس	 لْناأ 	رْس	 لْناأ 	رْس	 لْناأ 	رْس	 مْ     أ مْ إ�ل	يْك� مْ إ�ل	يْك� مْ إ�ل	يْك� ولاً     إ�ل	يْك� س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س� ً     ر	 دا ً شاه� دا ً شاه� دا ً شاه� دا مْ     شاه� ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك�  خود ناحيه از) ص( خدا رسول رسالت تصديق به است اشاره ع	

 در فـردا  و كنـد،  مـى  نظارت و بيند مى كنيد مى آنچه دنيا در امروز است، شما اعمال بر شاهد) ص( خدا رسول اينكه و تعالى، خداى

 آن تكـذيب  و مخالفـت  و نافرمـانى  از مـردم  نهـى  نوعى كرده اشاره) ص( خدا رسول شهادت به اينكه در و دهد مى شهادت آخرت

ما جمله در رسول از منظور .است جناب ماك	 ماك	 ماك	 لْنا    ك	 	رْس	 لْناأ 	رْس	 لْناأ 	رْس	 لْناأ 	رْس	 وْن	         إ�qإ�qإ�qإ�q    أ وْن	 ف�رْع	 وْن	 ف�رْع	 وْن	 ف�رْع	 ولاً     ف�رْع	 س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س� ولاً ر	 س�   .است) ع( عمران بن موسى ر	

صى صىف	ع	 صىف	ع	 صىف	ع	 وْن�         ف	ع	 وْن� ف�رْع	 وْن� ف�رْع	 وْن� ف�رْع	 ول	     ف�رْع	 س� 	 
ول	 الر س� 	 
ول	 الر س� 	 
ول	 الر س� 	 
�     الر ذْناه 	خ	 	أ � ف ذْناه 	خ	 	أ � ف ذْناه 	خ	 	أ � ف ذْناه 	خ	 	أ ً     ف 	خْذا ً أ 	خْذا ً أ 	خْذا ً أ 	خْذا يلاً     أ ب� يلاً و	 ب� يلاً و	 ب� يلاً و	 ب�         )١٦١٦١٦١٦(و	
    .گريفتيم فرو سخت كيفري به را او ما رو اين از كرد، نافرماني را پيامبر آن فرعون ولي :ترجمه پيوسته

 اسـت  ايـن  بـراى  كرده، تعبير رسول به موسى از اگر و كرده اشاره موسى از فرعون نافرمانى امر عاقبت به جمله اين در :توضيحات

 بلكـه  نبـود،  اسـت  موسـى  كه جهت بدان موسى شخص با مخالفتش شد، فرعون گرفتارى باعث كه سببى آن اينكه به كند اشاره كه
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 مركز قرآن و عترت حوزه علوم اسلامي دانشگاهيان

 خـدا  رسـول  نيز او چون باشند، حذر بر) عليه اللَّه صلوات( محمد مخالفت از هم كفار اين پس بود، خداست فرستاده كه جهت بدان

   .است

 و تكـذيب  منشـا  اولاً اينكه به كند اشاره كه بود اين براى "فرعْونُ  فعَصى "جمله در ضمير بجاى ظاهر اسم بردن كار به كه چنان هم

 و .مشـيت  نفـوذ  و خـاك  و آب وسـعت  و عـده  كثـرت  بـه  باليدن و زمين در علو و عزت ثانياً و بود، او تفرعن همان فرعون مخالفت

 چـه  تـا  بگرفـت،  قـدرتش  همه آن با را او الهى عذاب و نكرد، اثر او از الهى عذاب دفع در خردل يك قدر به حتى او تفرعن خلاصه

   .اند گرسنه و ناتوان مردمى كه گر تكذيب كفار اين به رسد

يْف	  	ك	 يْف	 ف 	ك	 يْف	 ف 	ك	 يْف	 ف 	ك	 	ق�ون	     ف 
ت 	ق�ون	 ت	 
ت 	ق�ون	 ت	 
ت 	ق�ون	 ت	 
ت ْ     إ�نْ إ�نْ إ�نْ إ�نْ     ت	 �uْر ف	 ْ ك	 �uْر ف	 ْ ك	 �uْر ف	 ْ ك	 �uْر ف	 ً     ك	 وْما ً ي	 وْما ً ي	 وْما ً ي	 وْما ل�     ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 gْان	     ي	 gْان	 الْو� gْان	 الْو� gْان	 الْو� ً     الْو� يبا ً ش� يبا ً ش� يبا ً ش� يبا         )١٧١٧١٧١٧(ش�
 توانيـد  پرهيـز  كنـد،  مـي  پيـر  را كودكـان  كـه  روزي عذاب از چگونه شويد، كافر] پيامبر رسالت به[ شما اگر پس :ترجمه پيوسته

  كرد؟

  .است روز آن عذاب از كردن حفظ مراد :توضيحات

ل�  جْع	 ل� ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 gْان	     ي	 gْان	 الْو� gْان	 الْو� gْان	 الْو� ً     الْو� يبا ً ش� يبا ً ش� يبا ً ش� يبا   .بودنش طولانى نه روز آن عذاب شدت از است كنايه "كند مى پير را كودكان روز آن "كه تعبير اين ،ش�

 � ماء 	 
� الس ماء 	 
� الس ماء 	 
� الس ماء 	 
رٌ     الس ط� رٌ م�نْف	 ط� رٌ م�نْف	 ط� رٌ م�نْف	 ط� ه�     م�نْف	 ه� ب� ه� ب� ه� ب� �     كان	 كان	 كان	 كان	     ب� ه عْد� � و	 ه عْد� � و	 ه عْد� � و	 ه عْد� فْع�ولاً     و	 فْع�ولاً م	 فْع�ولاً م	 فْع�ولاً م	         )١٨١٨١٨١٨(م	
  .است شدني انجام خدا وعدة و شود، مي شكافته آسمان روز آن :ترجمه پيوسته

   .گردد مى بر "يوم "كلمه به "به "ضمير و كند، مى اشاره روز آن شدت به دوم بار براى آيه اين :توضيحات

�     كان	 كان	 كان	 كان	  جمله و ه عْد� � و	 ه عْد� � و	 ه عْد� � و	 ه عْد� فْع�ولاً     و	 فْع�ولاً م	 فْع�ولاً م	 فْع�ولاً م	  .است شدنى خدا وعده كه است اين آن و كند، افاده را جديد اى نكته خواهد مى يعنى است، استينافى م	

 كان ":نفرمود و داد نسبت تعالى خداى به راجع ضمير به را "وعد "كلمه اگر و كند، مى مسجل را سابق تهديد جمله اين آوردن با و

 پـس  بكنـد،  تهديـدى  چنـين  باشـد  داشته صلاحيت كه نيست كسى خدا از غير اينكه به كند اشاره كه بود اين براى شايد ،"اللَّه وعد

  .نيست تعالى خداى نام آوردن به احتياج و است كافى هم ضمير آوردن

 	 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
ه�     إ�ن ه� هذ� ه� هذ� ه� هذ� ةٌ     هذ� ذْك�ر	 ةٌ ت	 ذْك�ر	 ةٌ ت	 ذْك�ر	 ةٌ ت	 ذْك�ر	 نْ     ت	 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 ذ	     شاء	 شاء	 شاء	 شاء	     ف خ	 	 
ذ	 ات خ	 	 
ذ	 ات خ	 	 
ذ	 ات خ	 	 
ه�         إ�qإ�qإ�qإ�q    ات �
ب ه� ر	 �
ب ه� ر	 �
ب ه� ر	 �
ب يلاً     ر	 ب� يلاً س	 ب� يلاً س	 ب� يلاً س	 ب�         )١٩١٩١٩١٩(س	
 نايـل  او قـرب  بـه  و گيـرد  بر پروردگارش سوي به راهي خواهد كه هر پس است، تذكاري و پند سفارش اين قطعاً :ترجمه پيوسته

  .گزيند مي بر را راه اين آيد

 	 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	ك	     إ�ن 
ب 	ك	 ر	 
ب 	ك	 ر	 
ب 	ك	 ر	 
ب عْل	م�     ر	 عْل	م� ي	 عْل	م� ي	 عْل	م� ي	 �     أ	ن
	ك	 أ	ن
	ك	 أ	ن
	ك	 أ	ن
	ك	     ي	 ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم 	دْ}	     ت	 	دْ}	 أ 	دْ}	 أ 	دْ}	 أ ن        أ نم� نم� نم� �ثى	     م� �ل �ثى	 ث �ل �ثى	 ث �ل �ثى	 ث �ل 	يْل�             ث 
	يْل� ال 
	يْل� ال 
	يْل� ال 
�     و	 و	 و	 و	     ال ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 �     و	 و	 و	 و	     ن� �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل ةٌ     و	 و	 و	 و	     ث ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ن	     ط	 �
ن	 م �
ن	 م �
ن	 م �
ين	     م � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا     	ك ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	 �     و	 و	 و	 و	     م	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ر�     االله �
د �ق	 ر� ي �
د �ق	 ر� ي �
د �ق	 ر� ي �
د �ق	 	يْل	     ي 
	يْل	 ال 
	يْل	 ال 
	يْل	 ال 
ار	     و	 و	 و	 و	     ال 	 	 
Fال 	ار 	 	 
Fال 	ار 	 	 
Fال 	ار 	 	 
Fال     	ل�م ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 	ن    ع	 	نأ 	نأ 	نأ 	ن    أ 
	نل 
	نل 
	نل 
    ل
 � وه �حْص� � ت وه �حْص� � ت وه �حْص� � ت وه �حْص� اب	     ت 	ت	 اب	 ف 	ت	 اب	 ف 	ت	 اب	 ف 	ت	 ل	يْكم�     ف ل	يْكم� ع	 ل	يْكم� ع	 ل	يْكم� ع	 �واْ             ع	 ء 	اقْر	 �واْ ف ء 	اقْر	 �واْ ف ء 	اقْر	 �واْ ف ء 	اقْر	 ا    ف ام	 ام	 ام	 	     م	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} ن	     ت	 ن	 م� ن	 م� ن	 م� ق�رْء	ان�     م�

ق�رْء	ان� الْ
ق�رْء	ان� الْ
ق�رْء	ان� الْ
ل�م	     الْ ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 ي	ك�ون�     أ	نأ	نأ	نأ	ن    ع	 ي	ك�ون� س	 ي	ك�ون� س	 ي	ك�ون� س	 ــنكم�     س	 ــنكم� م� ــنكم� م� ــنكم� م� رْضــى	     م� 	 
رْضــى	 م 	 
رْضــى	 م 	 
رْضــى	 م 	 
ون	     و	 و	 و	 و	         م ــر� ون	 ء	اخ	 ــر� ون	 ء	اخ	 ــر� ون	 ء	اخ	 ــر� �ون	     ء	اخ	 ب ضْــر� �ون	 ي	 ب ضْــر� �ون	 ي	 ب ضْــر� �ون	 ي	 ب ضْــر�     فى� فى� فى� فى�     ي	

�ون	     الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض�  بْت	غ �ون	 ي	 بْت	غ �ون	 ي	 بْت	غ �ون	 ي	 بْت	غ ن    ي	 نم� نم� نم� 	ضْل�     م� 	ضْل� ف 	ضْل� ف 	ضْل� ف �     ف 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ون	     و	 و	 و	 و	     االله ر� ون	 ء	اخ	 ر� ون	 ء	اخ	 ر� ون	 ء	اخ	 ر� �ون	     ء	اخ	 ت�ل �ق	 �ون	 ي ت�ل �ق	 �ون	 ي ت�ل �ق	 �ون	 ي ت�ل �ق	 يل�     فى� فى� فى� فى�     ي ب� يل� س	 ب� يل� س	 ب� يل� س	 ب� �     س	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
�واْ     االله ء 	اقْر	 �واْ ف ء 	اقْر	 �واْ ف ء 	اقْر	 �واْ ف ء 	اقْر	 ا    ف ام	 ام	 ام	 	     م	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} ه�     ت	
نْ ه� م�
نْ ه� م�
نْ ه� م�
نْ واْ     و	 و	 و	 و	     م� يم� 	ق� واْ أ يم� 	ق� واْ أ يم� 	ق� واْ أ يم� 	ق� ل	وة	     أ 	 
ل	وة	 الص 	 
ل	وة	 الص 	 
ل	وة	 الص 	 
�واْ     و	 و	 و	 و	     الص �واْ ء	ات �واْ ء	ات �واْ ء	ات وة	     ء	ات ك	 	
وة	 الز ك	 	
وة	 الز ك	 	
وة	 الز ك	 	
    و	 و	 و	 و	     الز

واْ  ض� 	قْر� واْ أ ض� 	قْر� واْ أ ض� 	قْر� واْ أ ض� 	قْر� 	     أ 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
رْضًا    االله رْضًاق	 رْضًاق	 رْضًاق	 ناً    ق	 س	 ناًح	 س	 ناًح	 س	 ناًح	 س	 ا    و	 و	 و	 و	     ح	 ام	 ام	 ام	 م�واْ     م	 �
د �ق	 م�واْ ت �
د �ق	 م�واْ ت �
د �ق	 م�واْ ت �
د �ق	 كم�     ت 	نف�س� كم� لأ� 	نف�س� كم� لأ� 	نف�س� كم� لأ� 	نف�س� نْ     لأ� �
نْ م �
نْ م �
نْ م �
يرٍ     م يرٍ خ	 يرٍ خ	 يرٍ خ	 �     خ	 وه د� ج� � ت	 وه د� ج� � ت	 وه د� ج� � ت	 وه د� ج� ند	     ت	 ند	 ع� ند	 ع� ند	 ع� �     ع� 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
و	     االله و	 ه� و	 ه� و	 ه� يراً    ه� يراًخ	 يراًخ	 يراًخ	 واْ     و	 و	 و	 و	     أ	جْرًاأ	جْرًاأ	جْرًاأ	جْرًا    أ	عْظ	م	 أ	عْظ	م	 أ	عْظ	م	 أ	عْظ	م	     و	 و	 و	 و	     خ	 ر� واْ اسْت	غْف� ر� واْ اسْت	غْف� ر� واْ اسْت	غْف� ر� 	     اسْت	غْف� 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
    االله
 	 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	     إ�ن 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
ف�ورٌ     االله ف�ورٌ غ	 ف�ورٌ غ	 ف�ورٌ غ	 �     غ	 � ح� 	 
� ر � ح� 	 
� ر � ح� 	 
� ر � ح� 	 
        )٢٠٢٠٢٠٢٠(ر
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 مي بر نماز به را آن سوم يك گاه و آن از نيمي گاهي و شب سوم دو به نزديك تو كه داند مي پروردگارت همانا :ترجمه پيوسته

 مقـرّر  را روز و شب اندازة كه اوست كه حالي در باشد، خبر بي خدا چگونه .اند اينگونه نيز تواند، با كه كساني از گروهي و خيزي،

 بـه  خـويش  رحمـت  بـا  رو ايـن  آوريد؛از بي شمار به را شبانه عبادت براي شده تعيين زمان توانيد نمي شما همه كه دانست او ميكند؟

 هـر  برخيزيـد،ولي  نمـاز  به را سومان يك يا شب از نيمي يا دوسوم نيست لازم اكنون.داد كاهش را شما شما تكليف كردو روي شما

 آوردن بدست براي ديگر اي عده و شد خواهند بيمار شما از برخي كه دانست همچنين او.بخوانيد است آسان شما براي قرآن از چه

 نيمـي  حـدود  كه است دشوار آنان بر و نمايند مي پيكار خدا راه در ديگر گروهي كنند،و مي سفر خدا فضل از وبرخورداري روزي

 و بپردازيـد  را اموالتـان  زكات و داريد پا بر را نماز و بخوانيد است آسان شما براي قرآن از چه هر بنابراين .برخيزند نماز به را شب از

 آنچـه  از نيكـوتر  خـدا  نـزد  را آن فرسـتيد،  مـي  پـيش  خود آخرت براي خيري كار هر و .دهيد نيكو وامي خدا به خدا راه در انفاق با

  .است مهربان و آمرزنده بسيار خدا كه بخواهيد آمرزش خدا از و .يافت خواهيد تر بزرگ پاداشي با و ايد كرده

 آن شـامل  الهـى  عنايـت  و رحمت اينكه به است اشاره "ربك "به تعبير و است،) ص( خدا رسول به آيه اين در خطاب :توضيحات

عْل	م�   بـه  تعبير همچنين و است، جناب عْل	م� ي	 عْل	م� ي	 عْل	م� ي	 	ك	     ي	 
	ن 	ك	 أ 
	ن 	ك	 أ 
	ن 	ك	 أ 
	ن �     أ ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم 	دْ}	     ت	 	دْ}	 أ 	دْ}	 أ 	دْ}	 أ ن        أ نم� نم� نم� �ثى	     م� �ل �ثى	 ث �ل �ثى	 ث �ل �ثى	 ث �ل 	يْل�             ث 
	يْل� ال 
	يْل� ال 
	يْل� ال 
ه�     و	 و	 و	 و	     ال صْف	 ه� ن� صْف	 ه� ن� صْف	 ه� ن� صْف	 �     و	 و	 و	 و	     ن� �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل ةٌ     و	 و	 و	 و	     ث ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ن	     ط	 �
ن	 م �
ن	 م �
ن	 م �
ين	     م � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا     	ك ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	  شـكر  از بـويى  ،    م	

  .كند تشكر جناب آن از خواهد مى كه پيداست لحنش از و دهد، مى

 � ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم 	دْ}    ت	 	دْ}أ 	دْ}أ 	دْ}أ نْ         أ نْ م� نْ م� نْ م� �ث	ي�     م� �ل �ث	ي� ث �ل �ث	ي� ث �ل �ث	ي� ث �ل 	يْل�     ث 
	يْل� الل 
	يْل� الل 
	يْل� الل 
�     و	 و	 و	 و	     الل ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 �ث	ه�     و	 و	 و	 و	     ن� �ل �ث	ه� ث �ل �ث	ه� ث �ل �ث	ه� ث �ل  خواهـد  مـى  و اسـت،  جمـع  مطلـق  بـراى  صـرفا  "ثلثـه  و نصفه و "جمله در عاطفه واو ،ث

 شـب  ثلـث  بعضـى  در و شب، نصف شبها از بعضى در و شب، ثلث دو از كمتر شبها از بعضى در تو كه داند مى تعالى خداى بفرمايد

  .ايستى مى نماز به را

ةٌ     و	 و	 و	 و	  جمله در "معيت "از مراد و ةٌ طا�zف	 ةٌ طا�zف	 ةٌ طا�zف	 ن	     طا�zف	 ن	 م� ن	 م� ن	 م� ين	     م� � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا     	ك ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	  نمـاز  مـؤمنين  از بعضـى  اينكه بر دارد دلالت شريفه آيه است، ايمان در معيت    م	

   .خواند مى) ص( خدا رسول كه همانطور خواندند، مى شب

�     و	 و	 و	 و	  جمله و 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ر�     االله �
د �ق	 ر� ي �
د �ق	 ر� ي �
د �ق	 ر� ي �
د �ق	 	يْل	     ي 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
	يْل	 الل 
ار	     و	 و	 و	 و	     الل 	 
Fال 	ار 	 
Fال 	ار 	 
Fال 	ار 	 
Fجمله براى تعليل مقام در ال  	 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
ك	     إ�ن 	 
ب ك	 ر	 	 
ب ك	 ر	 	 
ب ك	 ر	 	 
ب عْل	م�     ر	 عْل	م� ي	 عْل	م� ي	 عْل	م� ي	  چگونـه  كـه  اسـت  اين دو آن مجموع معناى و است،    ي	

 و شـب  مقـدار  تعيـين  يعنـى  تقـدير،  بينيم مى تعليل اين در .است او به منتهى تدبير و خلقت كه است كسى آن خدا اينكه با نداند خدا

 از مخلوق گيرى اندازه كه است آن براى اين و ديگر، نام يا ،"رب "نام به نه داده، نسبت اللَّه به را آنها ثلث دو و نصف و ثلث و روز

  .شود مى منتهى او به چيزى هر كه است، اللَّه به مستند خلقت و است، خلقت شؤون

ل�م	  ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 	نْ     ع	 	نْ أ 	نْ أ 	نْ أ �     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     أ وه �حْص� � ت وه �حْص� � ت وه �حْص� � ت وه �حْص� مْ     ف	تاب	 ف	تاب	 ف	تاب	 ف	تاب	     ت ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� مْ ع	 ل	يْك� ا    ع	 ؤ� اف	اقْر	 ؤ� اف	اقْر	 ؤ� اف	اقْر	 ؤ� 	     ماماماما    ف	اقْر	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} ن	     ت	 ن	 م� ن	 م� ن	 م� ق�رْآن�     م�
ق�رْآن� الْ
ق�رْآن� الْ
ق�رْآن� الْ
�     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ  در ضمير ،الْ وه �حْص� � ت وه �حْص� � ت وه �حْص� � ت وه �حْص� ر�  از مستفاد تقدير به ت �
ــد �ق	 ر� ي �
ــد �ق	 ر� ي �
ــد �ق	 ر� ي �
ــد �ق	 	يْــل	     ي 
	يْــل	 ال 
	يْــل	 ال 
	يْــل	 ال 
    و	 و	 و	 و	     ال

ار	  	 	 
Fال 	ار 	 	 
Fال 	ار 	 	 
Fال 	ار 	 	 
Fاز مستفاد قيام به يا و ،    ال     � ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم � ت	 ق�وم 	دْ}	     ت	 	دْ}	 أ 	دْ}	 أ 	دْ}	 أ ن        أ نم� نم� نم� �ثى	     م� �ل �ثى	 ث �ل �ثى	 ث �ل �ثى	 ث �ل 	يْل�             ث 
	يْل� ال 
	يْل� ال 
	يْل� ال 
�     و	 و	 و	 و	     ال ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 � ن� ه صْف	 �     و	 و	 و	 و	     ن� �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل � ث �ث	ه �ل ةٌ     و	 و	 و	 و	     ث ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ةٌ ط	 ائف	 ن	     ط	 �
ن	 م �
ن	 م �
ن	 م �
ين	     م � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا 	ين � 	 
yا     	ك ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	 ك	 م	 ع	   .گردد مى رب     م	

 مكلفين شما عموم براى احاطه اين كه است اين "آوريد دست به را مقادير اين توانيد نمى شما كه دانست خدا ":فرمود اينكه از مراد

  .كند پيدا اى احاطه چنين تواند نمى فردى هيچ حتى اينكه نه نيست، ميسر

 و كـرد  رجـوع  و توجـه  شـما  طـرف  بـه  اش الهيـه  رحمـت  بـه  كـه  است اين "كرد توبه شما بر جهت همين به ":فرمود اينكه از مراد و

  .  داد تخفيف باب اين در را شما تكليف
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 بـراى  آن مقـدار  و دارى زنـده  شب وظيفه در كه است اين ،"بخوانيد بود ميسور برايتان چه هر قرآن از پس ":فرمود اينكه از منظور و

 علـم  نتيجـه  تخفيـف  ايـن  بفهمانـد  كه بود اين براى ،"فاقرؤا ":فرمود و آورد، جمله سر بر را "فاء "حرف اگر و دهد، تخفيف عموم

  .است مكلفين براى ها گيرى اندازه آن دشوارى به خدا

 مقـدار  بـه  كـس  هـر  است، دارى زنده شب نعمت از همه برخوردارى و مكلفين، عموم براى تكليف يافتن توسعه تخفيف اين لازمه و

 نسـخ  دارد را آن احصـاى  قـدرت  كـه  فـردى  آن بـراى  حتى را ثلث دو از كمتر و نصف و ثلث حكم باشد خواسته اينكه نه وسعش،

 همـه،  بـراى  نه است دشوار مردم غالب براى عمل اين گفتيم اينكه براى است، حرام و بدعت عمل اين بعد به اين از :بفرمايد و كند،

  . شد نمى تشريع اول از نبود آن  انجام به قادر هم نفر يك حتى و بود، ميسر غير همه براى اگر و

 را ثلـث  دو از كمتـر  يـا  و نصـف  يـا  و ثلـث  كـه  كـرده  تصـديق  را مـؤمنين  از اى طايفـه  و خـود  پيغمبـر  شـريفه  آيـه  در ايـن،  بر علاوه

 اسـت  معلـوم  و داده، نسـبت  مردم جميع به را آن نبودن ميسر و كنند، رعايت را ها اندازه اين توانستند مى و كردند، مى دارى زنده شب

 مـن  مجمـوع  بـر  شـاق  دارى زنـده  شـب  حكـم  پس كردند، نمى كه آنهايى و كردند، مى را كار اين كه آنها از عبارتند مردم جميع كه

 تكليـف  اصـل  هـم  كـه  داد تخفيـف  طورى را تكليف است چنين چون و مسلمانان، عموم تك تك بر شاق نه است، المجموع حيث

ا :فرمود و شود، ميسور همه براى آن آسانتر هم و بماند، هستند گيرى اندازه بر قادر كه افرادى براى ؤ� 	اقْر	 اف ؤ� 	اقْر	 اف ؤ� 	اقْر	 اف ؤ� 	اقْر	 	     ماماماما    ف 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} ن	     ت	 ن	 م� ن	 م� ن	 م� ق�رْآن�     م�
ق�رْآن� الْ
ق�رْآن� الْ
ق�رْآن� الْ
 و ،الْ

 عمـوم  بـراى  قـرآن  از ميسـور  مقدار خواندن يعنى اقلش حد چه و نصف و ثلث دو و ثلث يعنى اكثرش حد چه دارى زنده شب حكم

  . است مستحب مؤمنين

ل�م	  ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 ل�م	 ع	 	نْ     ع	 	نْ أ 	نْ أ 	نْ أ ي	ك�ون�     أ ي	ك�ون� س	 ي	ك�ون� س	 ي	ك�ون� س	 مْ     س	 نْك� مْ م� نْك� مْ م� نْك� مْ م� نْك� رْضى    م� رْضىم	 رْضىم	 رْضىم	 ون	     و	 و	 و	 و	         م	 ر� ون	 آخ	 ر� ون	 آخ	 ر� ون	 آخ	 ر� �ون	     آخ	 ب ضْر� �ون	 ي	 ب ضْر� �ون	 ي	 ب ضْر� �ون	 ي	 ب ضْر� �ون	     الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض�     في� في� في� في�     ي	 غ بْت	 �ون	 ي	 غ بْت	 �ون	 ي	 غ بْت	 �ون	 ي	 غ بْت	 نْ     ي	 نْ م� نْ م� نْ م� 	ضْل�     م� 	ضْل� ف 	ضْل� ف 	ضْل� ف �     ف 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ون	     و	 و	 و	 و	     االله ر� ون	 آخ	 ر� ون	 آخ	 ر� ون	 آخ	 ر� �ون	     آخ	 ل �قات� �ون	 ي ل �قات� �ون	 ي ل �قات� �ون	 ي ل �قات�         ي
 كنـد،  مـى  اشـاره  شـد  ثلـث  دو از كمتـر  و نصـف  و ثلـث  در قيـام  بـه  امـر  در تخفيف باعث كه ديگرى مصلحت به آيه از قسمت اين

 بيشـتر  رزمنـدگان  و مسـافران  و بيمـاران  بـاره  در دشـوارى  اين است، دشوار مكلفين عامه بر شده ياد حكم اينكه بر علاوه :فرمايد مى

 بـراى  زمـين  نـواحى  بـه  مسـافرت  راه از روزى طلب "اللَّه فضل من ابتغاء "از مراد و مسافرت، ،"الارض فى ضرب "از مراد و است،

   .است تجارت

ا ؤ� 	اقْر	 اف ؤ� 	اقْر	 اف ؤ� 	اقْر	 اف ؤ� 	اقْر	 	     ماماماما    ف 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} 	 ت	 	 
|	} �     ت	 ه
نْ � م� ه
نْ � م� ه
نْ � م� ه
نْ وا    و	 و	 و	 و	     م� يم� 	ق� واأ يم� 	ق� واأ يم� 	ق� واأ يم� 	ق� لاة	     أ 	 
لاة	 الص 	 
لاة	 الص 	 
لاة	 الص 	 
�وا    و	 و	 و	 و	     الص �واآت �واآت �واآت كاة	     آت 	 
كاة	 الز 	 
كاة	 الز 	 
كاة	 الز 	 
وا    و	 و	 و	 و	     الز ض� 	قْر� واأ ض� 	قْر� واأ ض� 	قْر� واأ ض� 	قْر� 	     أ 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
ً     االله رْضا ً ق	 رْضا ً ق	 رْضا ً ق	 رْضا ً     ق	 نا س	 ً ح	 نا س	 ً ح	 نا س	 ً ح	 نا س	  را تخفيـف  حكـم  آيـه  از قسـمت  اين در ،ح	

 قـرض  "از منظـور  و است، واجب زكات "زكات "از مراد و گردد مى بر قرآن به "منه "ضمير و شود، تاكيد مطلب تا كند مى تكرار

 دادن و نمـاز  اقامـه  بـه  امر عطف و .شود مى داده خدا راه در كه است مالى صدقات و زكات غير انفاقهاى ،"تعالى خداى به آن دادن

 بـاقى  خـود  اهميـت  و وجوب به چنان هم دينى تكاليف كه بوده معنا اين به اشاره براى تخفيف، مساله به خدا به دادن قرض و زكات

 سـرايت  وظـائف  سـاير  بـه  دارى زنـده  شـب  از تخفيـف  كه نكند خيال كسى پس دارد، اعتنا آن امر به چنان هم تعالى خداى و است،

  .كرده

�وا    ماماماما    و	 و	 و	 و	  م �
د �ق	 �وات م �
د �ق	 �وات م �
د �ق	 �وات م �
د �ق	 مْ     ت ك� 	نْف�س� مْ لأ� ك� 	نْف�س� مْ لأ� ك� 	نْف�س� مْ لأ� ك� 	نْف�س� نْ     لأ� نْ م� نْ م� نْ م� يرٍْ     م� يرٍْ خ	 يرٍْ خ	 يرٍْ خ	 �     خ	 د�وه ج� � ت	 د�وه ج� � ت	 د�وه ج� � ت	 د�وه ج� نْد	     ت	 نْد	 ع� نْد	 ع� نْد	 ع� �     ع� 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
و	     االله و	 ه� و	 ه� و	 ه� ً     ه� يرْا ً خ	 يرْا ً خ	 يرْا ً خ	 يرْا 	عْظ	م	     و	 و	 و	 و	     خ	 	عْظ	م	 أ 	عْظ	م	 أ 	عْظ	م	 أ ً     أ 	جْرا ً أ 	جْرا ً أ 	جْرا ً أ 	جْرا  واجب چه است، اطاعت ،"مطلق خير "از مراد ،أ

  .مستحب چه و
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وا    و	 و	 و	 و	  ر� وااسْت	غْف� ر� وااسْت	غْف� ر� وااسْت	غْف� ر� 	     اسْت	غْف� 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	     االله 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	 إ�ن 
	     إ�ن 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
ف�ورٌ     االله ف�ورٌ غ	 ف�ورٌ غ	 ف�ورٌ غ	 �ٌ     غ	 ح� �ٌ ر	 ح� �ٌ ر	 ح� �ٌ ر	 ح�  و غفـور  خدا درستى به ":فرمود اينكه در و نمود، ختم استغفار به امر با را بحث مورد سوره ،ر	

   .دارد همخدا  رحمت و مغفرت وعده به اشعارى "است رحيم

            سورهسورهسورهسوره    بنديبنديبنديبندي    قسمتقسمتقسمتقسمت::::سومسومسومسوم    بخشبخشبخشبخش

  20 آيه :سوم قسمت      19تا 15 :دوم قسمت      14 تا 1آيات:اول قسمت

        سورهسورهسورهسوره    قسمتقسمتقسمتقسمت    هرهرهرهر    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي    ::::چهارمچهارمچهارمچهارم    بخشبخشبخشبخش

        اولاولاولاول    قسمتقسمتقسمتقسمت    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي

 داريزنـده شـب  بـه  را ايشان نخست، فرمان سه :شودمي آغاز) سلم و آله و عليه االله صلي( خدا رسول به خطاب اوامري با 7تا1 آيات

 در فرمـاني  قـرآن،  ترتيـل  كه شودمي روشن ،7 تا 5 آيات در مذكور تعليل به توجه با قرآن؛ ترتيل به چهارم، فرمان و كندمي توصيه

 در قـرآن  ترتيل و داريزندهشب به مطلب، اين نخست آيه چهار در) ص( اكرم پيامبر آنكه نتيجه است، داريزندهشب به امر تكميل

 بـراي  آمـادگي  ايجـاد  را فـرامين  ايـن  از هـدف  و  شـده  ايـراد  مـذكور  فرامين تعليل مقام در نيز 7 تا 5 آيات .اندشده داده فرمان شب

  .است دانسته) قرآني وحي( ثقيل قول دريافت

 ايـن  تفـاوت  .شـود مـي  آغـاز ) سلم و آله و عليه االله صلي( اسلام مكرم رسول به خطاب فراميني با قبل، آيات همانند نيز 14تا 8 آيات

 وحـي  دريافـت  براي آمادگي ايجاد راستاي در گذشته اوامر است، رويكرد جهت از پيشين مطلب در شده صادر دستورات با فرامين

  است آن تبعات برابر در صبر و وحي ابلاغ براي آمادگي ايجاد جهت در مطلب، اين اوامر اما است،

) سـلم  و آلـه  و عليـه  االله صلي( اسلام گرامي رسول به خطاب فراميني صدور با :كه گفت توان مي 14 تا 1آيات جهت هدايتي در لذا

 معـاني  ايـن  اسـت؛  وحي تبليغ مكاره بر صبر و وحي دريافت براي ايشان سازي آماده و متعالي خداي با ايشان ارتباط تقويت صدد در

 وحـي  ابـلاغ  و دريافـت  بـراي ) سـلم  و آلـه  و عليـه  االله صـلي ( اعظـم  رسـول  سـازي آمـاده «:كنـيم  بنديجمع توانيممي عنوان اين با را

  .)رسالت(

        دومدومدومدوم    قسمتقسمتقسمتقسمت    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي

 بـا  را آنـان  وضعيت و است) سلم و آله و عليه االله صلي( خدا رسول قوم از نعمت  صاحب كننده تكذيب كافران انذار براي آيات اين

 مشـركان  اتعـاظ  زمينه او، دردناك عاقبت به اشاره با و كند مي مقايسه مومنان و رسول كننده خوار و رسول و خدا بر مستكبر فرعون

 پيـامبر  رسـالت  پـذيرش  بـه  نسـبت  مشـركان،  به هشدار: «كرد بيان اينگونه توان مي را آيات اين جهت هدايتي لذا. آورد مي فراهم را

  )»سلم و آله و عليه االله صلي( اعظم

        سومسومسومسوم    قسمتقسمتقسمتقسمت    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي

 و شـب  نمـاز  بـه  پـرداختن  از بـود  عبـارت  آن و داد، سـوره  اول در كـه  است دستورى به دادن تخفيف براى شريفه آيه اين در سخن

  .كنند تلاوت قرآن از بتوانند كه مقدارى هر به كرد اكتفاء مؤمنين از خدا :بفرمايد خواهد مى آيه اين در تهجد،

        سورهسورهسورهسوره    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي    ::::پنجمپنجمپنجمپنجم    بخشبخشبخشبخش

 بـه  كـه  گـردد  مسـئوليتى  گرفتن مستعد و آماده وسيله اين به تا بخواند، انه قرآنشب اينكه به كند مى امر را) ص( خدا رسول سوره اين

 كـه   اى بيهـوده  حرفهـاى  برابـر  در دهـد  مـى  دسـتورش  و شـد،  خواهـد  وحى وى به كه است قرآنى آن و شود، مى محول او به زودى
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 آيـات  ايـن  در و نمايـد،  گيـرى  كناره آنان از پسنديده نحوى به و كند، صبر خوانند مى اش ديوانه يا كاهن و شاعر و زنند، مى دشمنان

 ذكـر  شـده  قائـل  مـؤمنين   بـراى  كـه  را تخفيفى آخر در داده، تعميم مؤمنين همه به را صبر حكم و شده، كفار به هم انذارى و تهديد

  .كند مى

 مكـرم  رسـول  عظمـت  بـا  روح معنـوي  تقويـت  صـدد  در رسالت، خطير امر پيشبرد زمينه سازي فراهم منظور به مباركه سوره اين لذا

 ايـن  در و اسـت  آمـده  بـر  او راه در توكل و صبر و خدا با ارتباط تقويت به ايشان توصيه طريق از ،)سلم و آله و عليه االله صلي( اسلام

 رسـالت  بـا  مقابلـه  از تـا  است كرده تهديد سخت عذابي به را مغرور و مستكبر مشركان :است داده قرار توجه مورد نيز را جامعه ميان

 و عليـه  االله صـلي ( اعظـم  پيـامبر  براي شده صادر فرامين و احكام مشمول ترپايين سطحي در را مومنان ديگر جاي در و بردارند دست

 مقاومـت  و رسـالت  امر پيشبرد براي خود سهم به هم آنها تا است، فرموده تبيين را ايشان ديني وظايف رئوس و داده قرار) سلم و آله

  .گردند آماده نشيب و فراز پر راه اين مكاره برابر در صبر و

 قلـب  بـر  كه است اى سوره سومين يا دومين :اند گفته بعضى حتى .شده نازل بعثت اول در كه است هايى سوره نخستين از سوره اين و

  .است شده نازل) ص( اكرم نبى مقدس

        
ر�     و	 و	 و	 و	  ر� ء	اخ� ر� ء	اخ� ر� ء	اخ� ْ     ء	اخ� ا[� ْ د	عْو	 ا[� ْ د	عْو	 ا[� ْ د	عْو	 ا[� 	ن�     د	عْو	 	ن� أ 	ن� أ 	ن� أ مْد�     أ مْد� الح	 مْد� الح	 مْد� الح	 �     الح	 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 ب
     الله� ب
 ر	 ب
 ر	 ب
 ر	 ين            ر	 	م� ينالعْال 	م� ينالعْال 	م� ينالعْال 	م�   )10/يونس(        العْال

  


